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RECTIFICATION

relative à 2 Timothée 2 : 21.

Je crois avoir démontré que dans 2 Tim. 2:2, il faut
accentuer Stà m>Mûv puprvpuv (et non papTvpm). Mais j'ai eu tort
de donner à ces mots le sens de rendant témoignage par
beaucoup (de paroles). Cette exhortation à l'abondance des

paroles religieuses, assez sujette à caution en elle-même, me
paraît maintenant tout à fait étrangère à la pensée de l'apôtre.

Stà 7to»ûv signifie tout simplement, je pense, à travers beaucoup

(de gens). Paul exhorte Timothée, « tout en rendant
témoignage à travers beaucoup de personnes (c'est-à-dire à

toutes celles à travers lesquelles il passe) des vérités qu'il a

entendues de lui, de les confier à des hommes sûrs, qui
seront capables d'en instruire d'autres aussi » (outre ceux qui
auront été instruits par Timothée lui-même), afin que la
vérité chrétienne se répande plus rapidement de toutes parts.
Cf. prêcher l'évangile à travers le monde. « Vous serez mes

témoins... jusqu'au bout de la terre » (Act. 1: 8), etc.

Il ne s'agit pas de ce que feront ces hommes sûrs après
Timothée, mais en même temps que lui.

Kai hipwç (d'autres aussi) se comprend bien mieux si cette

expression fait allusion à ceux qui avaient été déjà instruits
par Timothée. Mais pour cela il faut que cette idée ait été

indiquée précédemment, et elle ne peut l'avoir été que dans

le membre de phrase Stà nollâv ptaprupûv.

Ch. Bruston.
Novembre 1910.

1 Voir dans cette Revue, 1909, p. 498 et suiv.


	Rectification

